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Musik verbindet
En avant la musique !

Eine trinationale Band 

Die trinationale Band Froschweide ist auf Tournee im 
Oberrheinraum. Am Schlagzeug Annette aus Lörrach, am 
Akkordeon Pierre aus Saint-Louis, und aus Basel Vreni an 
der Bassgitarre. 

Laut Vreni hat sich die Band gefunden, weil „wir uns immer 
per Zufall auf Konzerten trafen: in Colmar (F), in Lörrach (D) 
und am Festival in Nunningen (CH)”. 

„Wir hatten alle drei schon davon geträumt, mal eine eigene 
Band zu gründen. Wegen soviel Zufällen haben wir uns dann 
zusammengetan”, ergänzt Pierre. 

Annette meint: „Es ist nicht leicht, die Proben zu organisieren, 
aber wir arrangieren uns.” 

Seit Beginn waren sich die drei einig, dass jeder in seiner 
eigenen Sprache oder seinem Dialekt singen wird, um die Kultur 
seiner Region aufrecht zu erhalten und weiterzugeben. 

Schülerorchester 
Foto Alphonse Graser (CRDP d’Alsace)

Festivalkalender

Februar: Basel (CH) – Morgestraich 
April - Juni: Karlsruhe (D) – Europäische Kulturtage 
Ende Mai: Basel (CH) – Festival der Europäischen 
Jugendchöre 
Juin : Strasbourg (F) – Festival international de musique 
Juni : Aarau (CH) – Schweizer Akkordeonfest 
Juli: Lörrach (D) – Stimmen Festival 
Juillet : Colmar (F) – Foire aux Vins 
August: Olten (CH) – Schweizer Alpen- und Lautenfest 
Septembre : Ribeauvillé (F) – Pfifferdaje (Fête des 
ménétriers) 
Oktober: Donaueschingen (D) – Musiktage (Zeitgenössische 
Musik) 
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Schülerorchester 
Foto Alphonse Graser (CRDP d’Alsace)

Arbeitsaufträge

Welche Bands mit welcher Musikrichtung kennt ihr, die 
aus eurer Region stammen? 

In welcher Sprache oder welchem Dialekt singen sie? 

Informiert euch über die Situation in den anderen Ländern 
des Oberrheins. 

Vielleicht habt ihr die Gelegenheit, ein Konzert oder eine 
Tournee mit einer Band aus eurer Gegend zu verwirklichen. 
Entwerft ein Plakat. 

Informiert euch über Daten und Stilrichtungen von 
Festivals, Musikstätten (Musikbars, Klubs, Kulturzentren, 
Mehrzweckhallen). 

➤

➤

➤

➤
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Welcher Sender… 

Grafik: UKW Frequenzen 

Stelle ein Radio auf UKW (Ultrakurzwelle) ein und springe von 
Sender zu Sender. 

Lade diese Grafik herunter und drucke sie aus. Schreibe den 
Namen und die Frequenz jeder Station in die Grafik. 

…für welches Publikum?

Befragt zu zweit oder zu dritt Menschen 
verschiedener Generationen (von etwa 20, 
40, 60 und 80 Jahren). Stelle zum Beispiel die 
folgenden Fragen: 

Was hören Sie sich im Radio an (was für Sen-
dungen, welche Musikrichtungen?) 

Welche Sender schalten Sie ein? 

In welchen Sprachen hören Sie Radiosendun-
gen? 

Trage die erhaltenen Antworten in ein Raster (wie dem 
hier abgebildeten) ein.

Antworte nun selbst auf die drei Fragen und erstelle dein 
persönliches Raster. 

Vergleicht eure Ergebnisse. Was fällt euch auf? 

➤

➤
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➤

➤

Les radios locales sont proches de leurs auditeurs. Il est 
possible de s’ y rendre pour une visite ou pour leur proposer 
une émission, faire une annonce. 

Wie heißen die Lokalsender in deiner Region? 

Wie ist ihr Programm aufgebaut? 

Entwerft eine Radiosendung und stellt euer Projekt einem 
der Lokalsender vor. 

➤

➤

➤

Alter Rock Klassik Information Hörspiel Sonstiges

20 103,5: F

Raster

MINIWÖRTERBUCH • LEXIQUE

das Schlagzeug: la batterie
die Probe: la répététion
die Laute: le luth
zeitgenössisch: contemporain, -e
singen: chanter
das Plakat: l’affiche (f)
der Sender: la station
die Sendung: l’émission (f)
der Hörerwunsch: la dédicace
der Hörer: l’auditeur
die Hörerin: l’auditrice
vorschlagen: proposer


